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Marmé Monlam: The Light Offering Prayer

a terma revelation of Terton Nyima Drakpd
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In front of the vajra master, are the ‘suitable disciples’, wearing ornaments and holding kapala with amrta. The
vajra brothers and sisters each hold a lamp and stick of incense in their hands. Without any doubt in your mind,

consider you are actually in the presence of the Vajra Sovereigns and their consorts, and the Noble One who Dispels
the Darkness of Ignorance, and arousing deep devotion, recite this in a melodious chant:
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hung, dii sum gyalwa tamché shyukpé né

Huam! You who embody all the buddhas of past, present and future,
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marik miin sel pakpé lhatsok dang

Noble One who Dispels the Darkness of Ignorance, with all your deities,
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tonpa dorjé gyalpo yabyum nam

Master, vajra sovereigns and your consorts,
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ché dang chamdral diipa gyatso tsok

Vast, ocean-like gathering of brothers and sisters:
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malii tamché dak la tser gong né
All of you, without exception, look upon us with your love, and
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changchub chok gi kyilkhor dir shyuk té
Remaining here in this mandala of supreme enlightenment,
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dak gi monlam drubpé pangpor dzo
Bear witness to the accomplishment of our aspirations and prayers!
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dorjé gyalpo sangye diipé pal

Vajra Sovereigns, glorious embodiments of all buddhas,
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gyalwé yum chok gyalwa kyepé yum
Supreme consorts of the buddhas, the mothers who give birth to the buddhas,
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tuktrufgyalsé changsem tenpé tsé

Emanations of their wisdom mind, sons of the buddhas, holders of the teaching of the
awakened mind of bodhicitta,
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checham damtsik chikpé rigdzin tsok
Brothers and sisters, gathering of vidyadharas who share one and the same samaya,
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dené zung té changchub matob bar
From now on, until enlightenment is realized,
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mindral chitsuk gyen du drokpar shok
Without ever separating, remain as the jewel ornament on the crown of my head!
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dak gi dii sum kiintu go sum yul
When all past, present and future perceptions of my body, speech and mind,

v 'AV v A v v \ v AV\ o
TE & UNTHR 'Y RYRER &3
tana milam nyi du trengpé tsé
Even those of dream and sleep, arise
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lama yabyum checham tongwar shok
May I see them as the guru and consort, and vajra brothers and sisters
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ku sung tuk kyi gyepa kiin drub ching
May I please your body, speech and mind,
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dé gii dungwé sishyii tenpar shok
And serve you with the deepest devotion and respect!
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tsé di nangwa nubpar gyurpé tsé
When perceptions of this life fade away, and
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chiwa dangpo 6sal cho kyi ku
At the moment of death, when first the dharmakaya luminosity dawns,
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ngoshé tsal dzok tenpa tob né kyang
Having recognised, perfected the strength and gained stability,
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choku 6pakmé dang yermépar

By not separating from the ‘Limitless Light’ of dharmakaya Amitabha,
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kadak choki ying su drolwar shok
May I be liberated into the dharmakaya space of primordial purity!
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rangrig chokur rang tsal madzok né
If my rigpa has not perfected its own risings into dharmakaya
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bard6 nang shé rangnang lhar shar na
And perceptions and awareness of the bardo arise as self-appearing deities,
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rangsem dakpé tsal du ngotro dé

Introducing my own mind to its own pure energy, and
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dra 6zer sum dang den rangdrar ché

Manifesting as sound, colour, light and radiance, with its own self-sound,
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nga den longkii shying du drolwar shok
May I be liberated into the pure sambhogakaya realm complete with its five certainties!
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detar rangrig tsé la mapeb né

So, if my rigpa does not mature into its fullness,
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sipa bardo trulpé yeng gyur na

And I am distracted by the delusory appearances of the bardo of becoming,
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dorjé gyalpo yabyum jedren té

By remembering the Vajra Sovereign and his consort,
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nangsal marmé di yi gyii ten né

And by virtue of this lamp of appearance and luminosity,
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pawo khandro tsok kyi yong kor té
Completely surrounded by a gathering of viras and dakinis,
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khacho dakpé né su drolwar shok
May I be liberated into the pure celestial domain!
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1é kyi wang gi rik druk yul tong shying
Whilst I see the realms of the six classes of beings dominated by their past karma,
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bakchak wang gi khorwa dir khyam kyang

And I wander in this samsara, driven by habitual tendencies,
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kyedzok zabmo di yi tsamjar né

Through practising together these profound generation and completion phases,
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daljor chobgyé denpé lii tob té
I have obtained a free and well-favoured human body;
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kyilkhor chik tu tsokpé tendrel dang
Through the auspicious tendrel of gathering in this one mandala,
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marmé chik la tepé tingdzin gyi

And through the samadhi of focusing on this one lamp,
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mindral tsombu chik tu tsokpar shok

May we all unite in the one mandala gathering, and never separate!
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de tsé pakchok yidam lhar gyur shying

At that time, transforming into the noble, supreme chosen deity,
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dorjé lobpon jampé kudrin gyi

And through the loving kindness of the vajra master,
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t6 sam gom sum yangdak ranggyii den
May my mindstream be penetrated by perfect hearing, contemplation and meditation, and
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tsulshyin cho la nyertsé kiin shyi shying

Pacifying all harm and dangers, through practising according to the Dharma,
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drﬁbpé drebu tarchin drubpar shok

May I realize the ultimate fruition of accomplishment!
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ngoédrub nam nyi chok gi nor chang shying
As one who holds the supreme jewel of the two siddhis,
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madak drowa druk gi kham nam su
In the realms of the six classes of impure beings,
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gyalrik jé'u rik mangrik dramzé rik
Whether as a warrior, merchant, low caste or priest,
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dolpa biimé khyé'u gejong dang
Labourer, woman, child or Sramana,
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kiintugyu dang lab né rikjé khen
A sage, expert in all kinds of learning,
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rik kyi kurwa dang ni makurwa
Born in a family of honour or disrepute,
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mé dang t6 dang nepa choma dang
Low or high, invalid or teacher of Buddhadharma,
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ja dang ridak drongkhyer longmowa
Bird or beast or beggar in the city—
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gangla gang dul dé la der tiin du
Teaching each and every being, in whichever way they need,

v . A S e
y é.fnw AN DN A T RFURT RS
natsok zuk kyi drowa dulwar shok
May I take on different forms in order to train beings!
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jin dang nyenma dontiin donché sok

Generosity, pleasing speech, the right message, and beneficial behaviour:
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duwa nampa shyi yi pungdrok ché
Keeping to these four ways of attracting disciples,
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tab la khepé namdrang pakmé kyi
And skilled in an immeasurable number of methods,
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rangkal gangden cho kyi char beb shing
May I pour down a rain of Dharma, according to the needs of each one,
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pama dro druk khorwa 1¢é drol shying
Liberate the six classes of beings, my fathers and mothers, from samsara
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marik miinpé dronmé jepar shok
And be a lamp to dispel the darkness of ignorance!
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nangsi khordé choying yé né long
Since all that appears and exists, samsara and nirvana, is from the very beginning
perfectly contained within the expanse of dharmadhatu,

. o o
N;ﬂ‘iﬂ"ﬂ’(i%’(% ERDBR’S
marik dakpa rangjung dorjé chang
And ignorance when purified is the naturally arisen supreme vajra,
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jatsol mepar dro kiin chamchik tu
May all beings, effortlessly, as one,
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rikdak yidam lha dang yermé par

Be indivisible from the yidam, the Lord of Buddha families,
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nyisu mepé drebu tobpar shok
And obtain the fruition of nonduality!
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| Rigpa Translations. Edited for Lotsawa House, 2019.



1. 1 Extracted from Casket of Siddhis: A Framework for Attainment (sgrub pa'i khog dbub dngos grub
sgrom bu), which is part of Terton Nyima Drakpa's revelation known as Dispelling the Darkness of
Ignorance (Marig Munsel), a collection of Avalokite§vara practices.
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